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Notes 

-Eig entre la genuinitat i el calc,'per ;Yavier Rull i Muruzdbal 

1. El calc morfoologic 

Fabra donava compte en una de les seves converses (1955, conv. 349) d'un tipus de 
manlleu especific: 

«El catala forma noms abstractes mitjancant els s u f ~ o s  esa, dat, ia, anca, etc., 
corresponents als castellans eza, dad, ia, anza, etc., la llengua tendeix a fer correspon- 
dre un derivat en esa a un derivat en eza, un derivat en data un derivat en dad, ete. 
Així veiem recular privadesa davant privanga, saviesa davant sabiduria, solitud davant 
soledat. Analogament, entre els derivats verbals, veiem pronunciació tendir a eliminar 
pronúncia, duració durada, advertencia advertiment, i una munió de derivats en o ocu- 
par el lloc de derivats en ment.)) 

No Cs I'única aportació de Fabra en aquest sentit. En una altra conversa (Falsos deri- 
vats, ps. 59-60) hi insisteix, i en mostra més casos: amb -6 (saldn > saM), amb -itz i amb 
-eig (i exemplifica amb simultanear > simultanejar i espontanearse > espontanejar-se). En 
aquest escrit intentarem analitzar I'ús del s u f ~  -eig,' mostrarem i comentarem alguns 
casos de calc morfolbgic espanyol i en descriurem els usos que són -o han sigut fins 
ara- genu'ins. 

1. Vull agrair els comentaris i les observacions que m'han fet Anna Montserrat, Bartomeu Navarro, 
Núria Altura, Neus Nogu6, Jordi Del<;, Elisenda Bernal, Joaquim Mallafrk i Josep Murgades. 

2. S'ha parlat correntment del «sufix -ejam (considerant, per tant, que la terminació amb -eig és una 
derivacid regressiva). Nosaltres postulem que es tracta d'un sufix -eig que pot manifestar-se tant en forma 
substantiva com verbal. Deixem per a un altre estudi si realment hi ha correspondencia absoluta entre verbs i 
substantius o si hi ha restriccions de tipus semantic que impedeixen I'existkncia de doblets. En aqurst treball 
parlarem sempre d'-eig, encara que la majoria dels exemples els oferim en forma infinitiva. 
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Hern de convenir -i les grarnhtiques catalanes ho han palesat- que el sufix -eig és un 
dels més rendibles del sistema derivatiu catalh; Fabra (1912: 261) fins i tot indica que «el 
cataln'n muestra una gran predilecciidn por este sufijon. Moll ( 1  99 1 : 198) n'explica i'origen a 
través del sufu Ilatí -IZARE (el mateix que avui dia hem recuperat per crear verbs de caire 
tecnic) transforrnat en -IDIARE (DEt), que dóna alguns verbs lexicalitzats (com ara batejar) 
perb que continua sent altament rendible en la forrnació de nous verbs. De la mateixa 
manera, tarnbé s'ha convingut a dir que aporta un significat de 'tendencia a... (fer)', 
'inassolirnent definitiu de ...' a vegades amb un matís pejoratiu, 'procés rnés o menys allar- 
gassat en el temps de...', etc. (rnés aval1 tipifiquem sisternhticarnent els sentits del s u f ~ ) .  

Els exemples més il.lustratius d'aquests significats els trobem en casos corn: 

[ l ] a  clarejar 
vesprejar 

b orientalejar 
c * miquelejar 
d agrejar 

ranciejar 
e esquerrejar 

El duet [ la]  indica un allargassament en el ternps i, per tant, un trhnsit imperceptible. 
Orientalejar és el verb que ernprem argbticament els qui estudiern la llengua quan volem 
anornenar la tendencia d'alguns catalanoparlants del bloc occidental a imitar i a fer-se 
seus els trets propis, siguin fonetics, morfolbgics o lkxics, del bloc oriental i, més concre- 
tament, del dialecte central. El quart exemple, *miquelejar, és un verb hipotetic qiie es 
pot fer servir per designar, dins d'una familia o d'un equip de futbol -per posar dos 
casos habituals-, la manera de fer d'un xiquet, es digui o no així, ates que s'assembla, en 
I'actitud, a un tal Miquel que hi ha o hi ha hagut en aquel1 grup. Quant a agrejar i 
ranciejar, són rnostres claríssirnes que l'acció no s'ha produit del tot; el vi agreja o rancieja 
si només comenca a tenir el gust agre o ranci: si el tt del tot, llavors recorrern a (en)agrir- 
se i enrancir-se. Finalrnent, esquerreja és el que el qui signa aquestes ratlles va sentir dir a 
un capellh responent a la pregunta ~L'Evangeli, és de dretes o d'esquerres?)) Com podern 
veure, I'habilitat del mosskn a I'hora de respondre va ser extrernament fina, i no es pot 
negar que el sufix -eig (com en els altres casos, pero aquí especialment a causa de la 
delicadesa de la pregunta) va servir per expressar amb exactitud el que calia dir. 

Podem afirmar, perb, que aquest sufix ha proliferat a causa de la interferkncia de 
I'espanyol. Aquest excés es manifesta sobretot en dos vessants: verbs de caire col.loquiaí i 
neologisrnes tkcnics. Entre el primer grup hi ha les expressions prbpies del jovent (cabre- 
jar, putejar i escaquejar-se, aportats per Pomares, 1997): 

[2] mosquejar [ < mosquear] 'fer ernpipar (algú)' 
morrejar [ < morrear] 'besar arnb profusió' 
xoxejar [ < chochear] 'repapiejar' 
xulejar [ < chulear] 'comportar-se com un xulo' 
tontejar [ < tontear] 'tenir una relació sentimental poc seriosa 

(amb algú)' 
piropejar [ < piropear] 'Ilancar, dir piropos (a algú) ' 
cabrejar [<cabrear] 'fer empipar molt (algú)'3 

3. Cubrejar ja te un altre sentit, genuí: 'la mar, formar petites onades blanques d'escuma'. 
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escaquejar-se [ < escaquearse] 'escapolir-se, gamba' 
guarrejar [ < guarrear] 'posar brut, posar guarro (alguna cosa)' 
piratejar [ < piratear] 'fer pirateria informitica' (també transitiu) 
putejar [ <putear] 'fer una putada, una mala passada (a algú)' 
apalejar [ < apalear] (BARS 1991)* 
gorrejar [ < gorrear] 'demanar sovint (una cosa) sense escrúpols' 

Aquest grup de verbs s'explica pel fet que els elements del llenguatge juvenil catala 
actual es calquen sistemiticament -tret d'algun exemple escadusser- de l'espanyol. 

El segon grup de verbs són neologismes tecnics; en aquest cas, també és la forma 
espanyola el motiu d'aparició de la catalana, pero la diferencia amb el primer grup és que 
es tracta d'un Ikxic més controlat, ja que té un cert component de decisió prtvia. La 
primera persona que en va dir alguna cosa va ser Marquet (1984: 55-56): 

(<Un altre cas [de termes mal formats per calc del castelli] és el dels verbs catalans 
acabats en -dar, dels quds n'hi ha bastants de moderns d'ús ttcnic:petrolejar, courejar, 
cablejar, sondejar,prorratejar, etc. Tots aquests tipus de verbs deriven sempre de subs- 
tantius o d'adjectius i no es veu gaire clara llur formació. En efecte, caldria estudiar 
I'ús i aplicacions del sufix verbal -ejar en catala, perquk se n'ha fet un abús. Tot i que 
sovint es correspon amb el castelli -ear, no sempre és així i, per influencia d'aquesta 
llengua, tot verb castelli en -ear ha fet apartixer un verb catali en -ejar i en determi- 
nats casos hi ha altres possibilitats que responen millor al geni de la Ilengua. A vegades 
són possibles dos verbs, un en -ejar i un altre en -ar (o -ir o altres), els quals poden 
ésser sinbnims o bé tenir un sentit diferent. Bé que cal anaiitzar detinpdament aquest 
punt, sembla molt clar que s'han de bandejar verbs com arapetrolejar, courejar, cablejar, 
mapejar, torpedejar, etc. 1 en el cas que hi hagi dos verbs sinbnims, caldria veure si 
s'han de preferir uns als altres o no: així en casos com ara blocarlbloquejar, ribotarl 
ribotejar, bronzar/bronzejar, etc., sembla que són preferibles els primers, tal com s'ha 
fet en d'altres casos ja fixats: boxarlboxejar, calafatarlcalafatejar, sondar/sondejar.» 

Les paraules de Marquet són indicadores d'una situació que, gairebé deu anys més 
tard, continuava sent identica. L'autor (19936: 276) recordava les mateixes paraules tot 
fent referencia de nou a la necessitat d'un estudi: 

«El primer cas [d'ús de s u f ~ o s  per calc abusiu del castelli] és I'ús del sufix -ejar per 
a formar verbs indiscriminadament, sense que aquest conservi el seu ús propi. [. . .] 
Tot i que sovint es correspon amb el castelli -ear, no sempre és així i, per influencia 
d'aquesta Ilengua, tot verb castelli en -ear ha fet apartixer un verb catali en -ejar i en 
determinats casos hi ha altres possibilitats que responen millor al geni de la Ilengua. 
Així hem vist emprats correntment verbs competrolejar, courejar, cablejar, torpedejar, 
mapejar, simultaniejar, prorratejar, etc., que -com a mínim- semblen sospitosos i 
s'haurien d'analitzar detingudament. D'altres ja admesos, com sonJejar, no han estat 
ben analitzats i caldria veure si no es tracta d'un calc del castelli sondear; en catala 
usem preferentment sondar, derivat més normal de sonh. Caldria fer un estudi gene- 
ral sobre I'ús genuí del sufix -ejar en catala; en Iínies generals es pot dir que els verbs 

4. Citem textualment la lletra de la can~ó: «Si et sents al fons 1 del sor mes fosc, / si sents un buit 1 
dintre teu, / si ja res no t'omple, / [...] / si et sents pitjor que un gos apalejat ... i> 
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derivats d'adjectius són gairebé sempre intransitius, perb entre els derivats de noms 
n'hi ha de transitius i d'intransitius i llurs limits no queden prou definits. No es pot 
condenmar -en termes absoluts- tot verb en -ejar transitiu, perb és evident que 
se'n fa un íis abusiu per calc del castellA.» 

Altres autors també s'han fet ressb d'aquest aspecte, com ara algun professional dels 
mitjans de comunicació (PLA I NUAWRT 1989: 239) i dels llenguatgek d'especialitat 
(NEW 1998: 38): 

«Cús freqüent en alguns escrits del verb copejar (o colpejar) es deu algolpear caste- 
11d. Aquest sí que en1 sembla un castellanisme condemnable, perqut és del tot inne- 
cessari i s'aparta de la llengua real, que fa servir en aquests contextos apallissar o 
pegar.)) 

«Hi ha uns quants casos que, malgrat ser enregistrats pel diccionari, fóra millor 
seguranient de formar amb el sufix -atge: bloqueig [... alternativa: blocatge], omhreig 
[alternativa: ombratge], volteig [...l. Encertadament, el DIEC no admet la variant 
mos~eig [...], que altres diccionaris recollien, sinó la variant mostratge.)) 

Tot seguit, comeritarem i analitzarem alguns casos de lexic especialitzat modern, en 
que és evident la influtncia espanyola: 



parlada ha optat per escanejar. Podem explicar aquesta forma per la motivació semhntica, 
ja que l'eschner, en funcionar, fa una lectura dels estímuls arrossegant el lector per da- 
munt de la font -motivació semintica pard.lela a la de rastrejar. 

En la tria de formes lingüfstiques s'ha de tenir en compte I'ús real dels mots en la 
llengua. En cas que la forma habitual triada pels usuaris sigui poc genu'ina, cal plantejar- 
se si se sanciona normativament o bé si es proposa una alternativa més d'acord amb el 
geni de la llengua i, si és així, de quins mecanismes es disposa per difondre la proposta. 
En el cas que ens ocupa, escanejar és l'única forma viva de la llengua parlada, i per aixb ha 
sigut recollida pel TERMCAT (19946; 1997). 

Malgrat tots els arguments que hi pugui haver en favor d'escanejdr, és evident que la 
construcció espanyola e~canearhi ha tingut molt a veure. En aquest cas concret, la llengua 
veina ha creat el verb pels seus propis recursos, i els catalanoparlants, pel fet que la majo- 
ria dominen plenament l'espanyol, han assimilat la construcció castellana copiant 1"s- 
quema. La tria té conseqüencies importants, ja que tots els derivats es formaran homoge- 
niament. En aquest sentit, si normalitzem una forma verbal, automhticament les que se'n 
derivin queden validades perquk són predictibles: 

i41 INFINITIu PROCÉS PERSONA ABJEcTIU 

escanar escanatge escariador -a escana ble 
escanerar escaneratge escanerista escanera ble 
escaneritzar escanerització escaneritmdor -a escaneritzable 
escanejar escaneig escanejador -a escanejable 
escandir escandimen P escandidor -a escandible 

A I'exemple que hem posat, les opcions de cada fila no han sigut respectades: el 
TERMCAT, al costat de la Comissió de Lexicografia (1996 [1993]: 90), ha posat en 
circulació eschner i escanejar alhora, sense justificar-ho, al costat d'escaneig, només cohe- 
rent arnb el verb, i d'escanista, incoherent respecte a qualsevol altra forma. Es pot justifi- 
car escanejar per l'ús social que té, perb aquesta opció és contradictoria a l'acceptació 
d'escaneig, ja que, seguint aquest mateix criteri, hauríem d'haver donat preferencia a 
escanejat-que és el que se sol dir. La forma escaneig només és defensible per la coherencia 
derivativa. Volem afegir-hi una dada més: I'espanyol hi coincideix plenament (escáner, 
escanear i escanista). Si el patró espanyol ha motivat l'aparició d'aigunes formes catalanes, 
ja podem afegir una nova diferencia entre el dialecte septentrional i la resta del domini, ja 
que la varietat geogrifica nord-catalana s'emmiraila irremeiablement en el frances -i 
tindri, en conseqü&ncia, escanerista, per tal com en la llengua gai.la és scannezwiste. 

Si la forma difosa hagués sigut escanar, hauríem obtingut el derivat escanatge, que és el 
que pertoca segons els usos habituais en la formació de mots tkcnics. D'altra banda, 
hauríem avancat en la Iínia encetada per Riera (1993: 114-1 15, n. 87), que defen que el 
sufix angles -ing (recordem que el mot té la forma original scan?zivig) sigui adaptat a -atp  
-per bé que no s'hi ajusti sempre. En cas que la implantació d'escanar s'hagués conside- 

a denominació del novel1 procedimenr radiogrific pel qual examinen, "a Ilesques", I'abdomen dels pacients 
cercant de descobrir-hi tumoracions que s'hi formin en les vísceres més amagades: to scatr 6s I'equivalent 
semintic (i fins etimolb ic) del nostte verb escandallar.» Val a dir que escatzdallatge pot servir com a terme de 
caire tkcnic, pero que la forma normal a la llengua general peral substantiu á'acció 6s escatuiail, que és la forma 
proposada pel Diccionari dlnformdtica. 

9. Marquet recomana que, en cas que s'usi esca~zdir, es generi un nou derivat per designar I'accib, 
escandiment, i reservar escansió per al sentit tradicional. Riera (1998), perb, aporta escatzsió. 
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rat forcada, es podia haver recorregut a escanerar, més facil de fer circular per I'evidencia 
de la relacid amb escdner. 

El segon exemple fa referencia al telecopiatge. Si ens remuntem uns quants anys enre- 
re (concretament, al principi de la decada dels noranta), una de les rnaneres habituals de 
dir 'passar un f a '  erafaxejar. L'aparell anornenat (tele)fax-rnot que apareix per truncació 
defacsimil- va popularitzar-se aproximadarnent per aquella epoca. Avui dia, tanrnateix, 
aquesta forma ha regredit notablement; ha deixat d'usar-se i nornés se sent enviar (o, més 
col.loquialrnent,passar) un fax. Es innegable que I'espanyol faxear (paral-le1 a escamar) ha 
tingut un pes irnportant en I'elecció que van fer alguns catalanoparlants per fuejar.'O 

El tercer exemple es refereix al procés de donar format a un disquet abans de fer-lo 
operatiu. La anglesa, toforhat, ha sigut traduida en espany61 performatear. La 
proposta catalana és formatar (Diccionari d'informdtica 1986: 7 1 ; SERVEI DE LLENGUA 
C A T ~ A N A  1993: 80; TERMCAT 19946,1997; C O M I S S I ~  DE LEXICOGRAFIA 1996 [1993- 
951: 68 i 90; BADIA etal1997: 843), arnb el derivatformatatge (tot i que Marquet (1992) 
i Badia et al. proposen formatació, en consonancia amb el DIEC), encara que n'hi ha 
hagut alguna altra, corn ara enformar (SABATER 1990: 154). Doncs bé, rnalgrat la propos- 
ta, la rnajoria d'usuaris d'ordinador -per no dir la practica totalitat-, llevat dels que 
estan rnolt sensibilitzats per temes lingüístics, usenformatejar i no pas per referir-se pre- 
cisarnent al fet que a vegades I'o~eració es queda a rnig fer. 1 aixb que no manca qui 
~redica  sobre i'ús indegut d'aquesta forma, tot insistint que és una interferencia (RUAIX 
1996) o bé dient que és un «híbrid» (SABATER 1990: 154; I'autor hi afegeix que «al- 
menys, formatar millora formatejnm). 

El quart exemple és la traducció de I'angles to click, l'acció de pitjar el ratolí. Tot i que 
la formafer clic és valida (de fet, és ben usual), una altra forma corrent és clicar, proposada 
pel Servei de Llengua Catalana de la Universitat de Barcelona (1993) i que ha circulat 
molt darrerament." Tot i que és una forma certament ben trobada, algú la pot posar en 
dubte per la seva validesa funcional; així s'ha rnanifestat el TERMCAT (19946, 1997), 
que proposafer (un) clic tot justificant que la forma habitual catalana per a aquest tipus 
d'expressions és la perífrasi mitjancant el proverbfer (semblantment, passar o enviar un 
fm). 

Sobre aixb cal dir que tradicionalrnent s'ha considerat que el catala no verbalitza tan 
directarnent com ho fa I'angles, i que prefereix recórrer a construccions del tipus Ver + 
SN] . Així, sembla que és més genuífer impacte o posar-se en contacte que impactar i contactar. 
Ara bé: hi ha c~ntraexern~les, corn ara compactar (COMISSIO DE LEXCOGRAFIA 1996 
[19951: 90). 

Més enlla del debat sobre si la forma analítica és rnés genuyna que la forma sintetica 
per a aquest tipus d'expressions, cal analitzar la possibilitat que penetri un altre castella- 
nisrne. «La Vanguardia)) (1 997) va anunciar que la Real Academia Española de la Lengua 
havia adrnks la forma cliquear (tot i que el Servei de Llengua Catalana de la Universitat de 
Barcelona també dóna clicar per a l'espanyol). Si suposern que la pressió de l'espanyol és 
el motiu de I'aparició de determinades formes verbals, també podern pensar que aviat 
apareixera cliquejar, i no tant perqut. es copii la paraula, sinó perque ja s'ha assirnilat que 
el procés de formació de verbs menys marcat és amb -eig, de manera que es pot dir que 
pren una nova funció de caire gramatical. Lingüística-ficció? Una mania desmesurada? 

10. La variant de I'espanyol a Mkxic presenta, perb, faxar-forma, val a dir, no desconeguda a la Rnín- 
sula Ibkrica-, que també hem documentat en cata anoparlants. 

1 1. Hi ha altres maneres de designar aquest concepte:picar ipitiar (SERVEI DE LLENGLA 1 TERUINOLO- 
GIA [en premsa]). 
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Una predicció massa agosarada? Potser sí, perb -tant de bo només fos una coinciden- 
cia- per les dates d'aparició de l'esmentada notícia, en diverses ocasions vam documen- 
tar l'ús espontani de cliquejar entre catalanoparlants. 

A més dels exemples de [3], n'hi ha altres de més recents, la majoria referents a la 
informhtica i documentats a la llengua general (fem notar que són verbs més aviat d'ús 
col-loquial o generalitzat): 

i51 jlaixejar [ < flashead 
buclejar [ < buclear] 
craqueig [ < craquear] 

waitejar [ <wait] 
hostejar [ <host 1 
resetejar [ < reset] 
mailejar [ < mailearj 
plotejar [ < plotear] 
internetejar [ < intemetear] 
forwardejar 
baquejar 
efepetejar 
nissaguejltr 

'impressionar' (sentit figurat) 
'fer un bucle (en informatia)' 
(traducció/adaptació de l'an- 
gles cracking; en frances, 
crackage o craquage 
'esperar' 
'hostatjar' 
'reengegar' 
'enviar un missatge, un mil''* 
'fer anar el ploter, tracar' 
'navegar per Internet' 
'fer unforward, reenviar' 
'fer un back' 
'fer un FPT'I3 
'veure la serie de TV Nissaga 
de poder 

El que ocorre en tots aquests casos és que la forma espanyola, terminada en -eo/ear, és 
el motiu d'aparició de la forma catalana en -eig/ejar, tant en els casos de verbs col.loquials 
([2] i molts de [5]) com en verbs de caire tecnic ([3 i 51). El parlant, que té competencia 
en espanyol, assimila com a universal l'equivaiencia 

[61 -eig/ejar (cat.) -eo/ear (esp.) 

que es dóna en molts casos, perb no pas d'una manera sistemhtica en realitat (fixem-nos 
que tant Fabra (1912: 261) com Moll (1968: 237) afirmen sense matisos que -eig es 
«correspon» a l'espanyol -ear). 

Si bé en un principi es tracta d'un manlleu de peca Iexica (per exemple, bloquear és el 
motiu de I'aparició de la forma bloquejar), la proliferació d'aquest tipus de préstecs ocasio- 
na que el que es manllevi més endavant no siguin les peces Iexiques, sinó el procediment 
derivatiu. És a dir, que el recurs espanyol de sufmar d'una determinada manera per a un 
determinat sentit acaba sent emprat en catala: disposem d'afixos formalment semblants o 
iguals als de l'espanyol o als del frances i en copiem l'ús. Tinguem en compte que sovint 
el sentit d'un sufix en les dues llengües és a vegades el mateix (atala -rnent, espanyol -miento) 
i altres vegades són molt semblants; aixb facilita que les diferencies d'ús d'afixos similars 

12. Pard.le1 a cartejar. També hem documentar, perb, maikzri emailar, de manera similar a linear (<link) 
'enllaqar'. 

13. Part d'aquests mots figuren a I'lnterdiccionari, i a ALCAL.DE CASALTA [en Iínia]. 
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es neutralitzin. Es pot dir, doncs, que hi ha un tipus de manlleu, diferent dels ja coneguts: 
el calc morfolbgi~.'~ 

El desllorigador rau en el fet que I'espanyol usa -ear per verbalitzar d'una manera 
forca productiva, fins al punt que és «el formatiu verbal més productiu)) (LANG 1992: 
216; MIRANDA 1994: 146; PENA 1980, ALVAR ELQUERRA 1995: 61)), per damunt de 
qualsevsl altre sufix o procediment. 

En efecte, I'espanyol usa -eo/ear per incorporar i adaptar anglicismes al seu Ikxic o, 
fins i tot, per designar nous verbs de caire tkcnic. Aixb té lloc especialment si es tracra 
d'una acció: 

171 apeo, zapear 
sufear 
noquear 
golear 
lanchear 
sabotea r/sa botaje 
tgeretear 
haquear 
gasear 

chequeo 
chequear 

cham brear 

lurkear 
atachear 
chatear 

[< angl. zapping] 
[< angl. surfing] 
[< angl. to knock] 
[< angl. goa4 
[< angl. to lunch] 
[< fr. sabotage] 

[< angl. hacker] 

[< angl. check up] 

[< fr. chambrer] 

'fer z?iping'15 

'fer la tisoreta' l7 

'piratejar' (en inforrn?itica)I8 
'executar (un ésser viu) amb 
gas' 

'revisió mkdica' 
'comprovar (una cosa)' (en 

inform?itica)I9 
'posar (un vi) a temperatura 
-ambient' (cat. atempera; 
també s'usa carnbreiar) ., . 

'marcatge d'una p l a n t a ~ i ó ' ~ ~  
'posar la fotografia d'algú re- 
tallada sobre un fons mono- 
color' 

Ter lurk, el guaita' 
ádjuntar, fer un attach' 
'parlar en un xat' 

14. Per a més informació, vegeu NADAL & RULL (1998), on es dóna compte de la rendibilitat en catali 
(sobretot en Ilenguat$s d'especialitat, pero també en la llengua general) de la terminació anglesa -al (informa- 
ci6 aportada des de 1 Observatori de Neologia de I'Institut Universitari de Lingüística A licada de la Univer- 
sitat Pompeu Fabra) o del sufix franchs -age, els quals s'usen a la manera d'aquestes eengües. Les Formen 
ordissatge, desherbatge, tiratge, cupat e sabotatge deuen la seva presencia a la forma francesa; en aquesta Ilen- 
gua, s'usa -u e molt més que el cathl-atge i sense matís [+T&cNIC]. De la seva banda, Bibiloni (1998) dóna 
altres cxempfes similars i en consoAncia amb el que diem. L'autor balear anomena aquest tipus d'interferhn- 
cia nianlleu I>xic. 

15. Documentat a Alvar Ezquerra (1995: 17) i també recollit en diversos mitjans de comunicació escrits 
i audiovisuals en espanyol. 

16. És una forma propia de I'espanyol de Nord-america. Recordem que la pronúncia de lunch 6s amb a. 
17. Aportat el TERMCAT (1992d: 39), a les equivalkncies. 
1 8  Un h u L  és un pirata informitic sense voluntat destructiva Per bé que I'espanyol t6, també, irata 

ipiratear, aqucsta forma s usa habitualment; per exemple, el lloc web del Congrés dels Diputats de Madid  va 
ser manipulat des de I'exterior (setembre de 1997), i els autors de la malifeta van escriure-hi el text página 
h~zqzreadu (per a més informacih, vegeu SERVEI DE LLENGUA 1 TERMINOLOGIA [en premsa], ALCALDE CASALTA 
[en línia] o I'Interdiccionuri [en Iínia]). 

19. En el cas del CD-ROM Sirio, si es pica a la icona (en Windows) sense haver-lo introduit apareix el 
missatge «Cheguea tu unidad d:~, 

20. El catali ha generat tna rq~e i~d 'una  plantació, tot i que la forma verbal 6s marcar-tant en espanyol 
com en catala- (VILLUROYA et al. 1991). 
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testear 'fer un test, una prova, una 
anali~i'~' 

cable0 'cablatge' (pop. cableig o ca- 
blejat) 

mercadeo (variant popular de mercado- 
tecnia; TERMCAT [en 1ínial2* ) 

ningunear 'menystenir, ignorar'I3 
ranchear [ < fr. se ranger] 

Hem de dir, a més, que el sufix angles - ér, indicador d'instrument quan s'afegeix al 
verb, genera una estructura propícia perque I'espanyol hi adjunta el sufix -eo /ear gricies 
a la presencia de la e; així, plotter > plotear, hacker > haquear, scanner > escanear (i, 
probablement, tester > testear). 

És indubtable que I'espanyol ha influ~t en el catala. Si hem pogut recollir casos de calc 
morfolbgic corn concurrir (per concórrer) ofloreixer (perflorir), també es pot suposar que 
verbs moderns corn formatejar, escanejar,forwardejar,flaixejar o f w a r  es deuen també a 
aquesta influencia (afegiu-hi el monstre lingüístic trofeig per t ~ o f e u ) . ~ ~  En el cas de la 
terminologia i, especialment, en manlleus, el calc morfolbgic afecta diversos casos cata- 
lans; de fet, Bernal (1997: 83) ja constataz5 que I'aplicació d'-eig es dóna de manera 
corrent en manlleus: «No sembla gaire desencaminat insinuar que aquest factor de com- 
patibilitat amb bases estrangeres, corn ho demostren irangatejdr, mitinguejar[, rapejar 
'ballar, fer rap'] o wlppejar sigui determinant en la productivitat del sufix [-ejad.)) Es 
constata, doncs, que tot nou mot catala manllevat recorre a -eig. 

2. Efectes sobre la llengua des delpunt de vista prescriptiu 

Pel que fa a les recomanacions d'ús del sufur -eig, en trobem algunes petites mostres 
en diverses obres. Així, la Guia lingiiísticaprdctica 1 (1996: 24), fidel a I'objectiu de servir 
d'eina de consulta a una comunitat científica, recomana de restringir I'ús d'-eig, tot repe- 
tint quasi literalment les paraules de Marquet (1984). Tarnbé Lacreu (1996: 203) hi ha 
fet algun comentari, indicant en primer lloc que en casos de doblets admesos 
normativament s'ha de donar preferencia al terme més en segon lloc, esmen- 

21. Fem notar que en catali i h a  adm& test perb y, incongruentment, s'ha rebutjat Ir forma verbal 
testar (Que calsaber. .. fitxa 53; segons aquesta fitxa, s'ha e reservar exclusivament peral sentit tradicional,'fer 
testamenc'). 

22. Diu el TERMCAT a la seva igina web, parlant del mdrqueting: «[Alguns] opten per crear formes 
paral.leles al castelli mercadeo o mrrca&tecnia .N 

23. Aportat per Viladecans (1997). Jordi Bosch, contertulii del programa «Catalunya nitn (Catalun a 
Ridio) I'ha emprat algun cop (13-10-1998) -tot i que el locutor manifestva que desconeixia com es pod;a 
traduir d catali-, indicant que és una forma ben usual a Madrid (com diu també Viladecans), especiament 
entre els polítics. 

24. La competencia lingüística del parlant en la segona llengua I'ha portat a interpretar la seqüencia 
fbnica -eo com a sufix, i ho ha assimiliat a -eig (com en el cas de mareo ipaseo) en lloc de corn a -eu (com en el 
cas d'eurdpeo o de eineo).  És el mateix cas que cachondeo (< cachondearse, 'fotre's, riure's') i I'esmentat chequeo, 
que han arribat a prendre forma catalana en la llengua parlada: catxotideig i xequeig (aquest darrer, perb, 
efímer, ja que ha regredit). 

25. L'anilisi de Bernal ha partir, en bona mesura, del material i les dades de I'Observatori de Neologia de 
I'Inscitut Universitari de Lin ülstica Aplicada (Universitat Pom eu Fabra). 

26. L'autor inclou en efmaceix tipus de doblets els verbs t rmants  amb -ejar i sense -rjar, amb des-íes- i 
amb alguna altra diferencia morfolbgiLa de poca importincia. 

Els Marges, 63. 1999 



tant que hi ha casos d'«influencia del castelli)) en que cal donar preferencia a la forma 
principal (sense -eig).2' Igualment, institucions corn el TERMCAT -i més autors, com 
hem vist- han optat performatar, Riera (1996: 75) alerta que al castelli soldeo no li 
correspon cap catali soldeig, ja que «no existeix)), el DdG (1998: XVIII) esmenta la inad- 
missibilitat de caboteig (calcat de caboteo) per la segada de capes i Les principals. .. (1 786) 
indica que el castellanisme rebotejar (en bisquet) s'ha de canviar per rebotar. Perb tot i que 
pot ser un criteri uninime entre el col.lectiu de terminblegs, aquesta percepció no ha 
transcendit &una manera clara a cap obra prescriptiva (Ilevat, potser, de l'esmentada 
Guia) corn a indicació. 

Al problema de la influencia de I'espanyol convé afegir-hi el dels substantius d'acció i 
efecte. La forma substantiva d'-eig serveix per designar-lo, perb també hem documeritat 
escanejat iplotejat (substantius d'escanejar i deplotejar). Si la majoria de terminblegs con- 
venen a refusar I'habilitació del participi de passat en masculí per a aquests substantius, 
en aquests mots hi ha un problema afegit. 

Per tal de determinar amb claredat quina és la diferencia entre el recurs espanyol i el 
catali, es poden fer algunes constatacions de caire diacrbnic, encara que voregin la conjec- 
tura. Així, podem suposar que, en un principi, el funcionament d'aquest procediment era 
identic o similar per a totes dues ilengües (pensem, per exemple, enpassejarlpasear o marejar/ 
marear), perb va arribar un moment en que el sufix va perdre, en espanyol, aquest matís que 
té en cataii i va passar a ser un productor de verbs altarnent rendible. Així, per exemple, 

[8] ESPANYBI. 
tractorear 
version (e)ar 
telrf0near 
pedalear 
emplear 
agujerear 
catafntear 
saborear 
bombear 
planear 

ratear [ c fr. rrtted 

hojeado 

CATALA 
tractorar 
versionar 
tel40nat2~ 
pedahr (forma usual)29 
emprar 
faradar 
calr4fatar (perb també calaftejar, secundari) 
assaborir (saborejar es considera calc) 
bombar (aig~a)~O 
planar @/anejar amb aquest sentit es considera calc, pero 
és correcte amb el sentit de 'fer plans' [subst.] o 'fer pla' 
[adj.]) 
ratar (perb també ratejdr) 'un motor d'explosió, funcionar 
defectuosament' 
&llat (CASTELLANOS [et al.] 1970 

27. Els exem les que posa són blocarlbloqz~ejar, boxar/boxejar ifl;rtarlflirtejar, a més de lubr~~car/lubri- 
m r  Hi afegeix, a n ~ g  una nota a peu de pagina, que .La forma boxejar (amb tots els seus derivats) ha estat fins 
i tot suprimida d'alguns diccionaris, corn el Diccionari manual de la llengua catalanan. 

28. Miravitlles (1982) recull telefnrjnr, que considera un barbarisme. Encara que avui no s'usi -tret de 
I'actriu Lloll Bertran quan imita el dialecte tortosí-, tenim documentat que temps enrere sí que hi havia gent 
que I'usava en el dialecte central, esp. al nord. 

29. Tot i que el catala tambe presentapedalejar. El TERMCAT i el Senrei de Llengua i Terminologia 
(1995: 56) de la Universitat de Lleida van recollir només pedalejar/pedaleig. Tanmateix, potser hauria sigut 
mis factible donar preferencia apedalar (RUAIX 1987: 59, n. 4). 

30. Algú ja ha fet notar que hi ha problemes en I'ús d'aquests verbs. Riera (1996: 72) esmenta que 
bombejar no equival a bonzbar-tal corn més d'un cop s'ha usat-, sinó que 6s sinbnim de bombardejar ('tirar 
bombes'), i, per tant, bonlbeig i bombat e no tenen res a veure. Cal dir, perb, que bombar 6s la forma corrent a 
divrrses iones, corn ara el Priorat, on Jnzbejaar 6s desconegut com a sinbnim de bombar. 
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rebordear bordonar (CASTELLANOS [et al.] 1990) 
balanceo balancada (CASTELLANOS [et al.] 1990) 
broncear bronzar (CASTELLANOS [et al.] 1990) 

Per tant, podem postular un ús recurrent en espanyol i un ús selectiu (amb rnotivació 
sernbntica) en catalk en paraules de Marquet (1992), l'espanyol usa rnolt rnés el sufix -ear 
que el catalb. Després de diversos rnanlleus lkxics (bloquejar, per exernple), a la llarga el 
catalb ha tendit a usar -eig a la manera espanyola. 

Algun lector pot pensar que el fet que alguns d'aquests verbs, pocs, es deguin a caste- 
llanisrne no ha de fer aixecar cap crit d'alarrna, i que potser no cal larnentar-se gaire per 
un fet que no cornprornet excessivament l'estructura del catalb. Aquesta opinió pot estar 
avalada, encara, per les obres de referencia o bé signades per filblegs de prestigi. El DCVII 
inclou diverses mostres de doblets: bavar i bavejar, botxinar i botxinejar, cairar i cairejar o 
fimar ifimejar. De la seva banda, Fabra (1956: 140) -igual que Badia i Margarit (1962: 
349) i Ruaix (1987: 59)- és rnés explícit quan diu que «si els dos verbs (el verb en -dar 
i el verb en -ar no precedit de la seqükncia -4-) tenen algun cop significacions forca 
diferents, altres cops la diferencia de significacions és petita o nul.lan. 

A tot aixb, s'ha d'afegir, encara, el fet que realrnent hi ha buits que són ornplerts per 
verbs provinents de l'espanyol. En aquest sentit, deixar les portes obertes a possibles for- 
rnacions corn bromejar o rumorejar (encara que siguin preses corn a calc dels correspo- 
nents bromear o rumorear, i que hi hagi alternatives, corn fer broma) no perjudicaria 
excessivament i'estructura de la llengua. En el cas que hi hagi un buit, la creació del mot, 
encara que sigui sota el patró espanyol, no tan sols és inevitable, sinó que fins i tot potser 
és I'única possibilitat. 

Que adrnetern alguns usos idkntics a l'espanyol, perb, no vol dir que deixem que 
qualsevol verb forrnat en aquesta llengua arnb el sufix -eo/ear hagi de ser traduit directa- 
ment al catalb arnb -eig/ejar (reprenent les paraules de Marquet (1 984: 55)). D'aquí que 
hi hagi preocupació per prescindir de verbs fora de lloc corn mostrejar, calcat de i'espanyol 
muestrear (MARQUET 199 1: 41; 19936: 276), verbalització de muestra sense aplicar-hi la 
regla d'al.lofonia (no esdevé mostrear) que, encara que forca viu, es considera també 
incorrecte en la llengua veina. La traducció d'aquesta forma, precisarnent, ha sigut un 
autkntic rnaldecap per als tkcnics lingüístics: el DCtCs, la primera obra que en diu alguna 
cosa (recordem que sorn al 1985), dóna mostreig, el TERMCAT (1994~) tarnbé ofereix 
aquesta solució, pero el DIEC (1995) recull només mostratge, refusant mostrejar; tot i 
que, paradoxalrnent, hi apareix mostrejador. El DNeol (el rnés recent, 1997) referma el 
nus oferint mostreig i donant corn a sinbnirn mostratge. Al costat de mostrejrtr i 
paral.lelarnent a clicar/cliquejar podríem posar testar 'fer un test, una prova, una analisi', 
provinent de I'anglicisrne test. Encara que la Comissió de Lexicografia (1996 [1991], 
fitxa 53) consideri que no és Iícit usar-lo en aquest sentit, el fet que s'hagi adrnes test 
impedeix que no es pugui considerar correcte testar; nosaltres afegiríern que, havent creat 
l'espanyol el verb testear, hi ha argurnents de més per donar viabilitat a testar. 

Potser per aixb cal trobar una solució viable a castellanisrnes evidents i usuals corn 
politiqueo, bailoteo, escaqueo, chocheo, recochineo, manosear (en catalb, grapejar o toquejar) 
o tapeo -ernpra ts  norrnalment així en catala, tret potser d'escaqueig, ja adaptat. Cal estu- 
diar cada cas, preveure les possibilitats del sistema catalb i analitzar quina forma alterna- 
tiva és mes bona, encara que en algun cas hagi de ser, si no n'hi ha cap rnés, l'adaptació del 
rnanlleu. Per exernple, apolitiqueig, que vol dir 'intervenció en política' i 'acció de parlar 
contínuarnent de política', es pot aplicar una extensió de significat que designi el concep- 
te de 'conxorxes internes', ús habitual popular de la forma espanyola. Aquesta és la tria de 
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bona part dels usuaris -Poyano (1997) usa marujeig. En altres casos es pot recórrer a la 
rehabilitació de mots genuins més o menys abandonats en l'ús, corn ara ballaruga o balloteig 
per bailoteo, emprenyamenta o empipamenta per cabreig,gambar o escapolir-se per escaqugar- 
se, repapieigper chocheo, enfotementa per recochineo o la proposta del TERMCAT (1 99 l b )  
de cop de dits perpalmeo. 1 tot aixb, sense perdre de vista que tenirn més &un recurs a la 
nostra disposició per a sentits similars als que ofereix l'adjunció d'-eig, corn ara [a- + ADJ] 
en casos corn abacallanar-se, acastellanar, allunyar, apropar, afluixar, agrisar, etc. 

Evidentment, a vegades la solució no és fhcil, sigui per l'estructura del mot, per Y'ús 
social o per altres condicionants. Com a exernple, el cas de golejar, creat per calc de golpar. 
La historia anecdotica de la fixació d'aquest rnot pot alliconar-nos. Els professionals de la 
llengua en catali es van trobar arnb un concepte que calia omplir i I'expressió habitual 
entre la major part de la població era el calc espanyol. El diari «Avui» (l'epoca de que 
parlem és Ilunyana, quan aquest diari era de les prirneres manifestacions de premsa escri- 
ta en carala després del franquisme) va plantejar-se si es podia dir golejada, tal corn es deia 
al carrer. La solució, avalada pel IEC, va ser cabasset degols. Cau de rnadur que si l'«Avui» 
hagués fet seva aquesta decisió hauria sigut la riota de tothom. Per tant, malgrat la sospita 
de castellanisme rnorfolbgic, golejar potser era -i és- I'única alternativa viable. 

La conflictivitat arriba a portar a veritables atzucacs. Si la llengua no és impermeable 
a la influencia de l'espanyol o del frances, ens trobarern constantment amb rnots que 
s'usen habitualrnent manllevats. A més dels casos recents comenrats més arnunt (escanejar, 
f+ar,formatejar, etc.), hi ha diversos exemples que rnostren clarament que és un problema 
persistent i irresolt, tal corn mostren altres casos queja han fet vessar rnés tinta: 

[91 sondar i sondejar?' 
sabotejaP 
tirotejar [< es tirotear (<tiro + 
batejar [< es batear] (beisbol), 'batre'. 
noquejar [< es noquear < en knock] (TERMCAT 1992~;  1997) 
saltar i saltejar (gastronomia; TERMCAT 19926; 1997) 
g h ~ a r  i glacejar (gastronornia; TERMCAT 19926; 1997) 
jl'irt(ej)ar,~?irt(ei&)~* 
boxar i bo~ejar?~ 
costejar (segons el DCVB, castellanisme amb el sentit de 'pagar el cost 

(d'alguna cosa)') 
blanquejar 
jdeuejat o jdeuat 

3 1. El DIEC especifica que sondejar 6s usat especialment si té un sentit fi urat, amb la qud  cosa es 
guanya en precisió semantica. MARQUFT (1993~;  19936) matisa que sondar 6s la k rma adequada. Cal afegir 
que en espanyal també existeix s o ~ ~ h r .  

32. MARQUET (1992) en fa un comentari, i ualifica el duet espanyol sabotear/sabotaje com a canoma- 
lia,, tot indicarit, des rés, que uha estar copiada pl catala!.. 

33. El DLC3 efmarca com a castellanisme. El DIEC no, perb els crireris de microestructura d'aquest 
diccionari ja preveuen no marrar els manlleus adaptats (INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS 1996: 38). 

34. RUAIX (1996: 301) diu de irteigque és una variant secundaria de I'anglicismeflirt. 
35. En catala és boxa, boxar i t? oxador -a; en espanyol, boxeo, boxear i boxeador -a. La pressió dels calcs 

boxejar i boxejador -a ha fet que el TERMCAT (19926, 1997) les hagi admeses al.legant que <csón les formes 
utilirzades pels tkcnics de I'esportn. Les obres lexicografiques posteriors (DLC3 i DIEC) les han recollides. 
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pilotejar 'pilotai3' 
rebotejar 'agafar, prendre un r e b o t ' ( T ~ R M c ~ ~  199 lb) 
surfejar (compareu l'espanyol ~u$ear)~~ 
blocar i bl0queja9~ 
mapar i mapejar (condemnat, aquest darrer, per Riera 1996) 

El conflicte arnb quk ens trobem, doncs, és constituit per dos problemes. En primer 
Iloc, hem de saber quin és el funcionamenr del sufix. Si no és així, no podem validar o 
rebutjar cap neologisme (tinguem en compte que ens trobem en un marc en que es 
considera que cal fixar la terminologia per tal com és lexic controlat; Ortuño (1992: 53) 
hi fa referencia i exem~lifica, entre altres, amb mostreig/mostratge, saltejar/saltar, regatarl 
regatejar/fer regates, blocar/bloquejar, blanquejar/emblanquinar, etc., tots casos 
terminolbgics). Hi  ha, doncs, un buit descriptiu, i aixb provoca que cada professional de 
la llengua improvisi les solucions que intuitivament creu oportunes. Aquest comentari 
no és gratuit: en el cas de la traducció defogueo ha calgut, en les orientacions lingüistiques 
de mitjans de comunicació, veritables explicacions enciclopkdiques sobre la possible tra- 
ducció que pot tenir (fguejament -oficial-, fogueig -versió DECLC-, detonació, 
salva) i quina forma pot ser la més idbnia en cada cas (exemples extrets de la Unitat 
d'Assessorament Lingüistic de les Emissores de la Generalitat de Catalunya). 

En segon lloc -i aixb ja 6s més delicat-, podem permetre que la llengua tingui 
formes manllevades ja arrelades i que són d'ús corrent, com ara bloquejar o tirotejar, pero 
cal preveure I'erosionabilitat del sistema; la pressió castellanitzadora en la creació o en la 
reutilització de verbs fa que es manllevi el procediment derivatiu, i aixb pot arribar a 
ocasionar que el sufix -eig perdi el sentit que tradicionalment tenia. 

3. Tpijcació deh usos 

Cal, doncs, determinar l'ús precís del sufur -eig. Les aportacions prkvies sobre aquest 
aspectes es concreten en Fabra (1912: 265; 1955, vol. 2: 53-54), Moll(1991: 198), Badia 
i Margarit (1962: 348-349), Cabré & Rigau (1986: 96-1 l l ) ,  Cabré (1994: 61-62) i 

36. MARQUET (1982) remarca quepilotejar és incorrecte i degut a castellanisme, i convé usarpilo- 
tar. De fet, quinze anys rnés tard de les paraules de I'autor, pilotejar 6s desconegut en cat i 

37. Forma usada en un fullet de propaganda &una caka d'estalvis forga nostrada, en que s'ofereix un 
equip informatic: ~Llibreta X: No naufraguis per la vida, surfeja!~, i més avall: «Vals gaudir ja del teu PC 
multimkdia i comengar a surfejar?~ 

38. En el cas esportiu s'usen quasi indistintament, depenent, amb rota probabilitat, de la tradició dels 
usuaris en un esport determinat i de les necessitats de precisió. A uesta distribució no té correlació, per 
exemple, en el DLC3 i en el DIEC, els quals tot i les indicacions ]el TERMCAT (i, en el ras del DIC3,  
marcant bloqueig i blo uear com a castellanismes), han convertit els uns sinbnims dels altres. Cal dir, a mis, 
gue, com nortwig, hi {a /iagut forga vacil.lacid entre les obres de referkncia; a més dels diccionaris esmentats 
i del TERMCAT, la Comissió de Lexico rafia, en la primera edició de la seva f iaa 29 (1988), recomanava, 
referent a I'irea de bioquímica, I'iis pre&ent de blocar i derivats en compres de bloquear perh en la seva 
segona edicid (1996), la mateixa fiaa, revisada pelTERMCAT, donava com a preferible bfoq;ejarper damunt 
de blocar (eseguint el DIECI, segons el text). Vegeu, per a més dades, TERIvíCAT (1992a, punt 3.1; 1991, 
punt 1.3.1 [bas uetbol], 1.3.2 [futbol], 1.3.3 [handbol] i 1.3.4 [voleibol]; tamb6 1997: 58 [ciencies de la 
vida]) i, a mes, Jcomentari de CASASSAS I MIS (1395: 471, els uals argumenten a favor de blocar, blocatge 
i blocador tot dient que «a les raons addu'ides, encara s'hi por aegir una consideració estkicm. Tarnbé el 
Diccionari ú'inforrndtica ofereix distinció entre blocar 'agru ar caricters en bloc' i bloquejar 'impedir la refe- 
rencia a membria'. Convé afe ir que, tot i que bloquejar ésya forma més estesa a la llengua general, no man- 
q,uen usos de blocar (la pilota b futbol 6s blocada pel porter quan ha de ser agafada fomment i protegida amb 
e COS). 
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Bernal (1997), a banda de cornentaris puntuals d'altres autors (corn ara Marquet, a través 
de diversos articles). Pornpeu Fabra (1912: 265) és el primer de parlar-ne quan tipifica el 
sentit dels derivats d'adjectius: els dóna una significació incoativa, pero en general rnos- 
tren una qualitat o la possessió, en cert grau, d'aquesta qualitat. A rnés del que diu a la 
seva Gramdtica catalana (1956), a la conversa 343 (Krbs derivats dádiectius) dóna ja unes 
ihdicacions de caire prescriptiu, tot indicant que «quan la llengua estableix una distinció 
entre dues forrnacions [-dar i -ir], rnés val enfortir-la que no pas debilitar-la)). Aquest 
comentari parteix de la distinció entre magrejar i amagrir, que és la mateixa queja havíem 
vist rnés arnunt amb ranciejarlenrancir i agrejar/(en)agrir. Hi  afegeix que els verbs amb - 
eigsolen ser intransitius, al costat de la variant transitiva de la tercera conjugació, i acaba 
dient que «en general, hern d'usar arnb precaució els verbs en -ejar transitius, limirant- 
nos a emprar els consagrats per I'ús~. 

Francesc de Borja Moll, a la seva Gramdtica histdrica catalana (1991 [1952]), en fa 
una delirnitació un pel més tecnica, i destaca el sentit general causatiu o efectiu (eri diu 
factitiu i operatiu) que dóna l'aplicació d'-eig damunt de bases nominals o adjectives. 
Badia i Margarit (1962) parteix de la significació resultant del derivat a partir de la base 
a la qual s'aplica -eig si s'aplica a substantius, el verb derivat «indica la realització d'allb 
que el prirnitiu significa [. . .] o una acció que hi esta relacionada íntimarnent)), i si 
s'aplica a adjectius «el verb derivat indica la tendencia a la qualitat expressada pel mateix 
adjectiu o la seva possessió a escala limitada)). Hi  afegeix, a rnés, que els verbs arnb -eig 
poden tenir sentit incoatiu o reiteratiu. Maria Teresa Cabré (1994) reprodueix la 
distribució en dos sentits basics (segons I'autora, 'mostrar-se' i 'accionar') i hi afegeix 
que hi ha restriccions particulars, rnotivades pels trets semintics de la base (adjectiva o 
substantiva) a la qual s'aplica el sufix: part del cos, accident geogrdfic lineal, certs adjec- 
tius, ete. 

Oferirn, tot seguit, una proposta classificativa dels usos tradicionals. Aquesta propos- 
ta defineix els usos en impefectivitat i iterativitat, i dins del primer ítern tindríern en 
cornpte una subclassificació segons I'estadi en que es troba I'execució de I'acció: 

1. Impefectivitat (entesa aquí no corn I'aspecte verbal -que distingeix ternps perfets 
i imperfets-, sinó com a tret de la rnatriu serndntica del nou lexema). 

1. A l'inici de I'execució (incoativitat). 
2. En la realització, és a dir, 'tendencia a fer una acció' o 'tendencia a ser 

corn'. 
3. En el resultat, és a dir, 'acció inacabada o executada deficientrnent'. 

2. Iterativitat, arnb graus: 'acció repetida', 'acció seguida', 'acció sovintejada', 'acció 
intermitent', 'acció que es rnanifesta a estones', etc. Bernal (1997) distingeix entre 
verbsfieqüentatius i verbs iteratius. 

De fet, les aportacions dels altres autors es poden assirnilar a aquest univers sernintic, 
encara que les etiquetes ernprades a vegades siguin diferents. Per exernple, Badia (1962: 
237) estableix dos usos que defineix corn: 

a) «[Per formar] verbs intransitius derivats d'adjectius o de substantius, amb el signi- 
ficat de 'posseir la qualitat o fer les coses prbpies' de la cosa expressada pel prirnitiu)). 
S'hi inclouria la iterativitat de rnernbres del cos en movirnent. 
6) [Per formar] verbs transitius que signifiquen 'aplicar o fer tenir la cosa' expressada 
pel prirnitiu)), que equival aproxirnadament a 2. 
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De la seva banda, Bernal (1997) distingeix quatre tipus de verbs en -eig (segons el seu 
significat i la seva sintaxi): verbs rneteorolbgics, verbs freqüentatius, verbs iteratius i verbs 
causatius. Nosaltres hem considerat que els rnete~rolb~ics i els causatius s'inclouen dins 
del grup de la imperfectivitat. 

Altres descripcions més genkriques són la de Moll (1991: 198), que bateja el primer 
grup de verbs (els irnperfectius) amb el norn d'aproximatius de qualitat, i la de Blascs 
(1982: 110-1 1 l), que explicita que el rnode d'acció (aktionsart) dels verbs arnb -eig 6s 
iteratiu. 

Dins de la irnperfectivitat podern incloure el matís de despectivitat. Per il.lustrar aquest 
ús no hi ha res millor que els exernples d'un pare11 d'articles del DGLC, heretades pel 
DIEC perb originals de l'obra de Fabra: calaixejar 'tancar i obrir calaixos' i cadirejar 're- 
moure cadires'. La primera frase il.lustrativa és «Tot el dia esta calaixejant)) i, la segsna, 
«Que tant cadirejar: seieu i calleu)). És obvi que en el to amb quk pronuncien aquestes 
frases, a més d'expressar lament (en el primer cas) i enuig (en el segon), hi ha irnplícit un 
rnenyspreu envers l'acció dels subjectes. De tota manera, si -eig indica el tret sernantic 
d'iterativitat, per expressar alhora la despectivitat es recorre a l'adjunció del sufix -ot, 
(RUAIX 1987: 62), ja que I'ús d'-eig ja esta barrat. Així és corn tenirn balbotejar, barbote- 
jar, esquitxotejar, bevotejar, nevotejar 'nevar una mica, malament, irnprecisament', picote- 
jar, parlotejar, amargotejar, ballotejar, treballotejar, vellotejar, manotejar, menjotejar, palpo- 
tejar, mirotejar, mamotejar, trinxotejar, besotejar, etc. Tarnbé el sufur -et s'hi sol adjuntar, 
encara que no aporta cap matís aspectiu (almenys, avui dia): fanguetejar 'fanguejar', cue- 
tejar 'remenar la cua', bequetejar-se 'els ocells, donar-se el bec', pobretejar 'fer el pobre', 
voletejar 'volar d'un costat a l'altre' i clavetejar 'guarnir de claus'. 

Ressenyern, tot seguit, una classificació de I'ús d'-eig segons el sentit del rnot derivat. 
Cal advertir que molts dels exernples són tradicionals i alguns, fins i tot, en desús (si els 
hern posat 6s perquk perrneten tipificar-ne la natura). o 

1. IMPERFECTIVITAT (inclou les significacions ~ ' I M I T A C I ~ ,  RECORD, TENDENCIA s 
SIMILITUD). És el sentit rnés habitual, per tal corn és el rnés rendible. El factor rnetaforic 
hi actua notablernent, i sovint hi ha un matís despectiu. 

1.1. N/Adj > actitud similar (procedir, mostrar-se com?, verbs intransitius. Amb possi- 
bilitat de matís pejoratiu. 

donejar 
masclejar 
fatxendejar 
doctorejar 
salvatgejar 
ciutadejar 
capitalejar 
marcejar 

ufanejar 
gallejar o gallardejar 
pinxejar 
fanfarronejar 
diablejar 

'una xiqueta, fer coses prbpies d'una dona' 
'una dona, fer coses prbpies d'un home' 
'procedir corn un fatxenda' 
'fer el savi parlant doctoralrnent' 
'procedir com un salvatge' 
'procedir corn si fos de ciutat' 
'una vila, voler sernblar una capital' 
'un mes que no és el mar$, fer I'oratge propi del 
mar$' (vegeu el punt 1.3) 
'fer ostentació, ufana' 
'mostrar gallardia, procedir corn un gallard' 
'fer el pinxo' 
'procedir com un fanfarró' 
'procedir corn un diable, fer entrernaliadures' 
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senyorejltr 
pedantejar 
gossejar 
golafiejar 
gomandejar 
criaturejar 
gandulejar 
pagesejar 
segonejar 

llotejar 

'procedir corn si fos un senyor' 
'procedir corn un pedant' 
'fer el gandul, gandulejar' (sentit me ta r i c )  
'procedir corn si fos un golafre' 
'procedir corn si fos un gormand' 
'procedir corn si fos una criatura' 
'ser més o menys gandul' 
'procedir corn si fos un pages' 
'procedir corn si fos de segona classe' (segona: 
substantivat) 
'el fang, tenir la consistencia del Ilot' 

MART~N 1996: 92) 
(Artur BLADÉ I DESUMVILA) 

«[. . .] pressuposava un intent 
de millora, un acomodament 
al medi (aixb "darwinejavan)» 
«[La vail de Falset] catalaneja)) 
[Parlant &una recepta de cuina] 
«amb una tendencia que em sem- 
bla empordanejanb) (Joan RENDÉ, «Avui») 
(([. . .] llevat de la capital[, Vails], 
que en aixb barceloneja.» (CARDO 1931: 20) 

1.2. NiA4 > tend?ncia a resultats o estats, verbs intransitiw. Qualsevol adjectiu (inclo- 
sos els colors) expressa una qualitat, per la qual cosa un subjecte pot tendir cap a 
aquel1 estat. Igualment, hi ha gustos i flaires. 

(Adj o Adv) 
tortejar 
tendrejar 
Juixejar 
finejar 
calbejar 
cruejar 
lluentejar 
escassejar 
poquejar 
massejar 

(Adj 'color') 
verdejar 
groguejar 
negrejar 
vemellejar 
grisejar 
llostreja r 

(N) 
panxejar 

'ser més o menvs tort' 
'ser rnés o menys tendre, tendir cap a tendre' 
'ser més o menys fluix' 
'tirar a fi' 
‘comentar a ser calb' 
'ser mig cru, no ben cuit' 
'mostrar-se Iluent' 
= poquejar 
'haver-n'hi DOC' 

'haver-n'hi massa' 

'prendre un color o un to verd' 
'prendre un color o un to groc' 
'prendre un color o un to negre' 
'prendre un color o un to verrnell' 
'prendre un color o un to gris' 
'fer llostre, claror tenue' 

'una cosa recta (esp. fusta), esdevenir corba, 
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ditejar I 
febrejar 
mirallejar 
fiessejar 
dolorejar 
onejar 
cantellejar 1 
trentejar 

"L'atzavara no floreix fins 
que no velleja" 

(N o Adj 'gust o flaire') 
peixejar 

ferumejar 
rapejar 
allejar 
agrejar 
dolcejdr 
ranciejar 
amarpejar 
llanejar 
"[El xarel.lo] dóna vins que 
terregen una mica [. . .] ." 

panxuda' 
'un vidre, presentar ditades' 
'tenir febre' 
'brillar vivament com un mirall' 
'fer fressa; fer veure que es fa molt' 
'tenir dolor (esp. a una part del cos)' 
'una superficie, fer ones' 
'ser més o menys cantellut' 
'tendir cap als trenta (anys)' 

(títol d'un article d 'h tbn ia  Tayadella sobre 
Marii Vayreda a Estzldis de llengua i literatura 
catalanes XYVII) 

'tenir gust de peix' 
'tenir gust de sal' 
'fer pudor, fer tuf' 
'fer ferum (esp. carn)' 
'el vi, tenir gust de rapa' 
'tenir gust d'all' 
'tenir gust agre' 
'tenir gust dolc' 
'tenir gust ranci' 
'tenir gust amarg' 
'el corder, tenir gust de llana' 

1.3. WN > tendencia (o inici). És un recurs il.limitat: cal tenir en compte que, en 
principi, tot verb pot rebre -eigi esdevenir un nou verb amb el matís imperfectiu. 
La conjugació original s'obvia, ja que -eig té la seva prbpia conjugació (la prime- 
ra): aipalir > aigualejar. 

$nestrqar 
airejar 
fondejar 
fogonejar 
foquejar 

'Ilegir pel damunt, fer com si es Ilegis, passant 
fulls' 
'passar el temps guaitant per la finestra' 
'fer que l'aire corri (per un indret o cos)' 
'fer tocar fons I'incora' 
'cremar superficialment' 
'passar un ferro roent per dins un forat per fer-lo 
més gran' 



(NIV 'agent meteorolbgic') (verbs intransitius) 
llevantejar 'fer ratxes de vent de Ilevant' 
ponentejar 'fer ratxes de vent de ponent' 
trnmuntanejar 'fer ratxes de tramuntana' 
ventejar o ventolejar 'fer vent' 
plovisquejar o plovinejar 'ploure molt poc' [=ploviscar] 
ji-edejar o ji-edorejnr 'fer més aviat fred' 
borrasquejar 'fer un temps borrascós' 
nevotejar 'nevar imprecisament' 

(V) (verbs transitius i intransitius; el regim és heretat del verb primitiu) 
cantussejar o carztarejar 'cantar malament, cantar poc' (-uss: aspectiu) 
parlotejar 'parlar per parlar' (-ot: aspectiu) 
trampolejar 'vacilelar, oscil.lar en caminar' 
gemeguejar 'fer alguns gemecs, sense arribar a gemegr' 
somiqziejar 'fer algun somics, sense arribar a somicar' 
ploriquejar 'plorar una mica' 
verolejar 'un fruit, comencar a prendre el coloi- de 

madur' (també sinbnim de verolar 'prendre 
el color de madur') 

aigudlejar 'aigualir una mica, passar una aigua' 
dormitejar 'dormir lleugerament' 
andarejar 'anar cap aquí cap alla, sense una destinació' 
bornejar 'les cavalleries, moure's neguitoses' (sinbnim 

de bornar); p ext, 'una cosa, especialment una 
nau, moure's al voltant d'un punt fix' 

rentussejar 'rentar poc, malament' (-uss: aspectiu) 

1.4. Adv > tendencia, verbs normalment intransitiw. Cabrk (1994: 65) explicita que ks 
un recurs molt poc rendible. De fet, hi ha adverbis que no recorren a -eig, sin6 a la 
conversió: davall/davallar. 

sovintejar 
davantejnr 
llun~ejar 
baixejar 

'fer sovint, esdevenir-se sovint' 
'(tendir a) posar-se davant (d'algú)' [tr.] 
'tenir tendencia a ser Iluny' 
'tenir tendencia a anar a baix' 

1.5. N > tenció d'estats (en humans), verbs intransitius. Especialment, amb el sentit 
~'INCOATIVITAII' (en els estats anímics, només en alguns, jaque no hi ha *angoixejar, 
*rebutgejar, etc.). En el primer cas ('estat anímic'), hi ha verbs causatius, ja que la 
tenció es pot considerarprovocacid (6s a dir, 'causar la tenció'). 

(N 'estat anímic') 
arzgziniejar 
ansiejar 
fastiguejar 
neguitejar 
desfzciejar 

'provocar angúnia' 
'provocar ansia, tenir ansia' 
'provocar fhstic' 
'provocar neguit' 
'provocar desfici' (perb també &$ciar) 
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escrupolejar 'tenir escrúpols' 

(N 'estat fisic') 
ganejar 
sedejar 
famejar 
basquejar 

(N 'estat de pensa') 
fantasiejar 
caboriejar 
po$diejar 

'tenir gana' 
'tenir set' 
'tenir fam' 
'tindre basques' 

'tenir fantasies' 
'tenir cabbries' 
'tenir porfídia' 

2. ITERATMTAT. S'hi encabeixen tots els verbs que contenen accions insistents, repeti- 
des, continuades, etc. 

2.1. VN [accid] > insistencia. La base a la qual s'aplica -eig pot ser substantiu o verb. 
L'únic requisit per als substantius és que el verb resultant vulgui dir l'acció conti- 
nuada; en canvi, si és un verb (primera Ilista), en aquest cas esta restringit només 
als casos en que el predicat té dos arguments (el qui fa l'acció i el qui la rep) amb 
el tret [+HuMA]. Alguns verbs només poden mostrar-se amb aquest s u f ~  (pessigo- 
llejar) perque I'acció és reiterativa sempre; en canvi, altres verbs (com petonejar o 
pessiguejar) s'oposen als verbs sense el sufur (petonar 'fer un petó' i (es)pessigar) 
quan en aquest darrer cas es pot expressar una acció puntual. 

(V) (verbs transitius; el rkgim és heretat: pessigar i petonar (algú)) 
pessiguejar 'pessigar reiteradament' 
petonejar 'petonar reiteradament' 
pessigollejar 'fer pessigolles reiteradament' 

(N) (verbs transitius (glopejar, trepolejar) i intransitius (cavallejar, botejar, campa- 
nejar) 

glopejar 'remenar un glop per la cavitat bucal' 
cavallejar 'muntar a cavall sovint' 
trepolejar 'trepitjar insistentment' 
botejar Botar sovint' 
"Els administradors van 
constatar que l'any anterior 
alguns catedratia campaneja- 
ven deliberadament sense que 
el rector pogués prendre'n 
nota." 

(N 'fluix, vessament' > 'fluiment repetit') (verbs intransitius) 
bavejar 'vessar bava repetidament' 
llagrimejar 'vessar algunes lligrimes' 
borbollejar 'formar borbolls' 
(de)gotejar 'vessar gotes repetidament, degotar' 
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escumejar 'vessar o fer escuma' 
suquejur 'vessar gotes de suc repetidament' 
dollejar 'rajar a doll' 
saliquejur 'brollar aigua de terra en petita quan- 

titat; un líquid que traspua, degotar" 
(també salicar) 

2.2. N [accid] > tasca co?ztinuada, verbs trunsitius i intransitius; sovint amb doble valor 

trafeguejur 'trafegar activament, tenir molt de trd- 
fec' [intr.] 

romejar 'escapcar una punta, fer roms' [tr.] 
ditejur 2 'tocar un instrument amb els dits' 

trajquejar 'traficar o activarnent, tenir molt vo- 
lum de trdfic' [intr.] 

trampejar 'anar fent trampes' [intr. i tr.] 
mercadejur 'comerciar una mica o activamen t' 

[intr. i tr.] 
feinejur 'fer feina activament' [intr.] 
pledejur 'sostenir un plet' [intr. i tr.] 
cantellejur 2 'treballar els cantells (d'alguna cosa)' 

itr.1 

"Es en els vins del Priorat on 
tenim a Catalunya el diamant 
en brut  que, degudament 
tallat, polit i cairejat, pot do- 
nar-nos el més esplendorós 
brillant, dins dels negres de 
casa nostra." 

(CIURANA 1978) 
2.3. Nleina manual o tradicional o arma blanca manuaQ > tuscu continuada, verbs intran- 

sitius. Cús és irregular, perquk hi ha utillatge tradicional que s'usa reiterativament i 
que no recorre al sufix @icar 'fer anar el pic', risclar 'fer anar el riscle'). L'utillatge 
modern també vacil.la, perb hi trobem traces d'aquest ús. Així, tenim teclejur 'fer anar 
les tecles' perquk es fa continuadament. Pel que fa a les armes, el verb brandir (o 
brandar) també rep -eig brandejar. Sembla que I'espanyol fa el mateix, i els verbs nous 
es formen de manera idkntica en les dues llengües. 

ribotejur 'fer anar el ribot' (pero també ribotar) 
fietejur 'pegar amb un fuet' 
tornejur 'fer anar el torn' 
fistejar o jkterejur 'treballar la fusta' 
reglejur 'fer anar un regle' 
xerraquejur 'fer anar un xerrac' (pero també xorracar) 
(a)lluncejur 'ferir amb la Ilan~$~' 
sabrejur 'fer anar el sabre' 

- -- - 
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(es)tisorejar 
finejar 
palejar 
paperejar 
uergassejar 
coltellejar 
destralejar 
escudejar 
perxejar 

sedassejar 
b ressolejar 
qui nopunyeja nofalceja 

'fer anar les (es) tisores' 
'fer anar la fona' 
'fer anar la pala' 
'remenar papers' [burocrdcia] 
'donar cops arnb la verga' (-m: aspectiu) 
'fer anar el coltell' 
'fer anar la destral' 
'protegir arnb I'escut' (perb tarnbé escudar) 
'fer caure (la fruita) amb una perxa' (perxar 'fer 
avancar una barca arnb una perxa') 
'fer passar pel sed&' (perb també sedassar) 
'fer anar el bres o bressol' (perb tarnbé bressolar) 
'qui no sembra, no cull' (DIEC, s.v.falcejar) 

2.4. N [objecte o andleg] > acció múltiple i repetida, uerbs transitius 

trossejar 
bocinejar 
especejar 
co(l)pejar 

bomb(ard)ejar 
netejar 
sanejar 
"Una cosa que a la serra 
uerdeja i que a casa culeja." 
(la granera) 

'fer trossos' (acció múltiple) 
'fer bocins' (acció múltiple) 
'fer peces' (acció múltiple) 
'donar co(1)ps repetidament' (per Pla i 
Nualart (1989: 239), castellanisrne) 
'tirar bornbes' (sernpre és més d'una) 
'fer net' 
'fer sa' (sanar té el significat de 'guarir') 

endevinalla popular [culejar] 

2.5. N [element lingüístic o sorolo > pronúncia o recurs, uerbs instransitius, lleuat d'aLgun cm 

parapasejar 
lletrejar 
versejar 
uerbejar 
llagotejar 
motiuejar o motejar 
sermonejar 
zumzejar o zumzumejar 
piulejar 
xiuxiuejar 

'usar perífrasis, expresar en altres paraules' 
(perb tarnbé perz~asar) 
'fer la parafrasi (d'un text)' 
'pronunciar lletra a lletra [tr.] 
'fer versos' 
'xarrar' 
'intentar seduir arnb Ilagots' 
'posar motius' 
'fer un sermó, fer serrnons' 
'fer zurn-zurn' 
piular, fer piu-piu' 
'fer xiu-xiu' 

39. Com a curiositat sobre aquesta forma direm que el DLC3 entra llancejar i la remet a aMacenjar. 
Com és obvi, aquesta altra entrada no hi és, sin6 que trobem allancejar. La següent edici6 corregeix i'error. 
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renouejar 
papissotejar 
carrisquejar 

cascauellejar 

'fer (en)renou' 
'parlar papissot' 
'un cos, produir un so desagradable per fre- 
gament' 
'un(s) cascavell(s), fer soroll' 

2.6 N [espurna o flama] > aparició, uerbs instransitius 

espurnejdr 
guspirejar 
centellejar 
espirejar 
llampeguejar 

llampurnejar 

pampalluguejar 
parpellejar 
fogallejar 
focterrellejar 

flamejar o flamarejar 

"A 150 per hora deixo enrere el 
meu amant; era un idil-li perfec- 
te, un idil.liflarnejant." 

'fer espurnes' (perb també espurnar) 
'fer guspires' 
'fer centelles' 
'fer espires' (perb també espirar) 
'llancar esclats vius i instantanis de llum' (perb 
també lkzmpegar) 
'fer llampurnes o pampallugues' (perb tam- 
bé lkzmpurnar) 
'fer pampallugues o llampurnes' 
'fer parpelles' . - 

'llancar vives flames amb intermitencia' 
'la llenya, fer espetecs en posar-la al fogó' 
(DCVB) 
'fer flama' (perb tambéflamar); amb exten- 
sió de significat: 

2.7. N [part del cos] > mouiment repetit, uerbs intransitiw 

bracejar 
alejar o aletejar 
pernejar 
espatllejar 
camejar 
capejar o capcinejar 
parpellejar 
cuejar 
ditejar 3 
pestanyejar 
manrjnr 

'moure el brac' 
'fer anar les ales' 
'fer anar les pernes' 
'fer anar les espatlles' 
'fer anar les cames' 
'moure el cap en vaivé en caminar' 
'moure les parpelles' 
'moure la cua (amb extensió metaforica) 
'moure els dits' 
'moure les pestanyes' 
'fer anar amb la mi' (arnb extensió metaforica) 

2.8. N [accident geogrhjc lineal/ > resseguir N, uerbs intransitius 

carenejar 
costerejar 
costejar 
forejar 

'resseguir la carena' 
'resseguir la costera' 
'una nau, resseguir la costa' 
'una nau, navegar lluny de la costa' 



jbnterejar 
vorejar 
vallejar 
faldejar 
serrejar 
terrejar 2 

'resseguir la frontera' 
'resseguir la vora' 
'resseguir una vall' 
'resseguir la falda d'una muntanya' 
'resseguir una serra' 
'resseguir el terra; les naus, resseguir la costa' 

Aquests podem dir que són els usos tradicionals propis del sufix -eig. Cal tenir pre- 
sent, a més, que alguns verbs usuals poden encabir-se a més &un domini, com ara sacsejar 
(dgÚ [+IMPERF], en comparació a sacsar, mes perfectiu, pero tambk [+ITER] quan ks una 
acció conrinuada sobre un objecte, tot i que el DIEC el considera plenament intercanvi- 
able amb sacsar), flagrimejar,$quejar,fondejar, coixejar o ranquejar -assignable alhora a 
(1.6) com a adverbi (va coix = coixeja) i a la imperfecció (una tendencia)-, cirnallejar 
'una planta, formar el cimall',florejar (en tots els sentits: 'florir', 'tindre flor', 'aconseguir 
el millor (d'una cosa)', etc.), nord-estejar i similars ('una embarcació, anar cap al NE'), 
bastejar 'un teixit, presentar bastes més o menys llargues'), favorejar 'afavorir', bavejar o 
glopejar, que hem consierar iteratius perb que també poden ser imperfeZtius (comjMllejdr), 
pobrejar 'ser pobre' i 'procedir corn un pobre',femejar 'femar' i ombrejar 'fer ombra (pot 
ser considerat del tret imperfectivitat, perb és una adscripció molt ajustada). Pel que fa als 
verbs meteorolbgics, tant poden asignar-se a 1.1 com a 1.3; nomes cal veure la dita 
«Quan I'abril no abrileja, tot I'any bogeja». En tot cas, sí que es pot entreveure que la 
classificació forma, en realitat, un contínuum, i que sovint les caselles semhntiques que 
hem dissenyat es fonen o, en tot cas, aproximen els trets semhntics. 

Cal dir que en algun cas hi ha hagut fossilitzacions semhntiques i, per tant, la inclusió 
en una casella no és pertinent: 

[lo] marejar 'semblar com si fos a la mar', asignable a 'imitació' i 'estat 
físic' 

passejar originhriament, 'passar (un) poc' 

1, finalment, que en molts casos un verb amb -e& 6s sinbnim d'un verb sense: 

[11] trufeiar 
llampurnejar 
Ilampeguejar 
dringuejar 
fstonejar 
$ foIlejar 

ribotejar 
xerraquqar 
jümejar 
cairejar 
des$ ciejar 

trufar 
llampurnar 
llampegar 
dringar 
fstonar 
$follar 'remenar amb la mh (un munt de coses) com vo- 
lent apreuar-ne el nombre' 
ribotar 
xovacar 
f imar 
cairar 
desfciar 

4. Aplicacions 

Un pic descrits els usos més tradicionals d'aquest recurs, podrem fer-los aplicables a la 



formació de neologismes. En aquest sentit, podrem admetre, si cal, els hipotetics *sonejar 
'tenir son' o *riuejar 'resseguir un riu' perquk s'amotllen als patrons sembtics més amunt 
descrits, pero alhora també podrem analitzar detalladament formacions del tipusfiixejar, 
piratejar, buclejar (pel TERMCAT només pot ser fer un bucle), mapejar, blanqudar, 
bloquejar o fins i tot expedienteig-documentat per Duran (1992). 

Retornant al principi (quan cithvem Pompeu Fabra en una conversa alertant del perill 
del calc morfolbgic), i ultrapassant el tema que concerneix aquest article, podem fixar- 
nos en altres casos no menys conflictius: si el lector no s'hi ha parat a pensar, que reflexi- 
oni per que s'usen normalment alguns mots amb -atge (com ara reciclatge, marcatge, arbi- 
tratge) o béplantejamento clonació i no altres formes possibles com ara reciclació, marcament, 
arbitrament o bé planteig o clonatge. 1, a més, que ho compari amb els corresponents 
espanyols reciclaje, marcaje, arbitraje, planteamiento i clonación; potser si tingués altres 
formes, com ara reciclamiento, diríem, de la mateixa manera, reciclament. *O Tot aixb ve a 
tomb -i, de fet, esta relacionat directament amb el que diem- perque avui no tindriem 
certs verbs si no fos perquk els té l'espanyol. Els verbs a que fem referencia, tot i contenir 
elements gramaticals genuins i, en general, permesos per la normativa, tenen la forma 
que tenen i no cap altra de possible perqut són idkntics als corresponents espanyols. 

Cal advertir, perb, que les decisions del codificador no han de perdre de vista que hi 
ha coses que difícilment es poden canviar. Toutain (1992: 63) es queixa que hi hagi 
propostes que demanin al.lucinogen o al.lucinador per alhcinant o passaire per passota, 
formes, aquestes darreres, habituals entre el jovent. L'autor, no sense raó, fa broma co- 
mentant que, així, cal dir mariconívol en lloc de gai. Entre aixb, el cabasset degols i algun 
despropbsit més, aquest país aviat semblaria el dels barrufets. 

El conjunt de reflexions que ens ha menat aquí té I'objectiu de fer veure un aspecte de 
la llengua que necessita una atenció especial: un ús abusiu d'-eig (com d'-itz o -6 en el 
sentit d'-ot (VALLCORBA 1993: 100-1 12)) ens porta al calc de I'estructura espanyola. En 
aquest aspecte, I'opció del lingüista esta determinada, doncs, per dos factors: d'un cantó, 
per les necessitats comunicatives i socials, que poden fer-lo decidir per formes no genui- 
nes pero arrelades, li agradi o no; de l'altre, per la conscikncia de treballar per un sistema 
autbnom que no estigui lligat a cap altre. Aquest és un dels grans reptes que avui encara 
tenim, seguint una de les idees originals de Fabra (SOLA 1987: 42-44). 

XAVIER RULL i MURUZABAL 

40. L'espanyol també por tenir reciclado (((La Vanguardia» 1997); de tota manera, aquesta segona forma 
no ha proliferat i, per tant, no s'ha generat un equivalent reciclat en catala. 
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